
DZIENNIK USTAW 
RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

Warszawa, dnia 17 kwietnia 1997 r. 

TREŚĆ: 
Poz.: 

UMOWA MIĘDZYNAr:tODOWA 

216 - Piąty protokół dodatkowy do Konstytucji Światowego Związku Pocztowego, sporządzony 
w Seulu dnia 14 września 1994 r. 1261 

217 - Oświadczenie rządowe z dnia 19 grudnia 19~6 r. w sprawie ratyfikacji przez Rzeczpospo-
litą Polską Piątego protokołu dodatkowego do Konsty!ucji Światowego Związku Poczto-
wego (UPU), sporządzonego w Seulu dnia 14 września 1994 r. 1264 

ROZPORZĄDZENIA RADY MINISTRÓW: 

218 - z dnia 8 kwietnia 1997 r. w sprawie określenia terminu utraty ważności powszechnych 
świadectw udziałowych . 1265 

219 - z dnia 11 kwietnia 1997 r. zmieniające rozporządzenie w sprawie szczegółowych zasad, za-
kresu i trybu udzielania dopłat do oorocentowania kredytów na cele rolnicze 1265 

ROZPORZĄDZENIA: 

220 - Ministra Finansów z dnia 3 kwietnia 1997 r. w sprawie ogólnych warunków obowiązko­
wego ubezpieczenia budynków wchodzących w skład gospodarstwa rolnego od ognia 
i innych zdarzeń losowych . 1266 

221 - Ministra Finansów z dnia 9 kwietnia 1997 r. w sprawie określenia źródeł finansowania 
i szczegółowego sposobu prowadzenia gospodarki finansowej Krajowej Rady Izb Rolni-
czych w I kadencji. 1270 

222 - Ministra Rolnictwa i Gospodarki Żywnościowej z dnia 3 kwietnia 1997 r. zm i eniające roz­
porządzenie w sprawie określenia wykroczeń, za które funkcjonariusze niektórych orga­
nów realizujących zada nia z zakresu rolnictwa i gospodarki żywnościowej są upoważn ie­
ni do nakładania grzywien w drodze mandatu karnego, oraz zasad i sposobu wydawan ia 
upoważnień 1270 

223 - Ministra Rolnictwa i Gospodarki Żywnościowej z dnia 9 kwietnia 1997 r. zmieniające roz­
porządzenie w sprawie stawek opłat za dokonanie oceny i wydanie orzeczenia o jakości 
handlowej towarów rolno -spożywczych w obrocie z zagranicą oraz sposobu obliczania 
i pobierania opłat. 1271 

OBWIESZCZENIE 

224 - Ministra Spraw Wewnętrznych i Adm inistracj i z dnia 27 marca 1997 r. w sprawie ogłosze­
nia jednolitego tekstu ustawy o zmianie zakresu działania niektórych miast oraz o miej-
skich strefach usług publicznych 1271 
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Wimieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

\ podaje do publicznej wiadomości: 

Nr 36 

W dniu 14 września 1994 r. w Seulu został sporządzony Piąty protokół dodatkowy do Konstytucji Światowe­
go Związku Pocztowego (UPU) w następującym brzmieniu: 

Przekfad 

Piąty protokół dodatkowy 
do Konstytucji Swiatowego Związku Pocztowego 

Pełnomocnicy rządów Krajów członkowskich Świato­
wego Związku Pocztowego, zebrani na Kongresie w Seu-

Cinquieme Protocole additionnel 
a la Constitution de l'Union postale universelle 

Les Plenipotentiaires des Gouvernements des Pays­
-membres de rUnion postale universelle reunis en Congres 
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lu, zgodnie z artykułem 30 ustęp 2 Konstytucji Światowe­
go Związku Pocztowego, sporządzonej w Wiedniu dnia 10 
lipca 1964 r., przyjęli, z zastrzeżeniem ratyfikacji, następu­
jące zmiany do wymienionej konstytucji . 

Artykuł I 

(Artykuł 8 zmieniony) 

Związki regionalne. Porozumienia specjalne 

1. Kraje członkowskie lub ich zarządy pocztowe, je­
żeli nie jest to sprzeczne z ustawodawstwem tych kra­
jów, mogą tworzyć związki regionalne i zawierać spe­
cjalne porozumienia dotyczące międzynarodowej 
służby pocztowej, jednak pod warunkiem niewprowa­
dzania do nich postanowień mniej korzystnych dla lud­
ności niż przewidziane w aktach, których zaintereso­
wane Kraje członkowskie są stronami . 

2. Związki regionalne mogą wysyłać obserwato­
rów na kongresy, konferencje i posiedzenia Związku, 
do Rady Administracyjnej, jak również do Rady Eks­
ploatacji Pocztowej. 

3. Związek może wysyłać obserwatorów na kongre­
sy, konferencje i posiedzenia związków regionalnych. 

Artykuł II 

(Artykuł 13 zmieniony) 

Organy Związku 

1. Organami Związku są: Kongres, Rada Admini ­
stracyjna, Rada Eksploatacj i Pocztowej i Biuro Między­
narodowe. 

2. Stałymi organami Związku są: Rada Administra­
cyjna, Rada Eksploatacji Pocztowej i Biuro Międzyna­
rodowe. 

Artykuł III 

(Artykuł 17 zmieniony) 

Rada Administracyjna 

1. W okresie między dwoma Kongresami, Rada Ad­
ministracyjna (CA) zapewnia ciągłość prac Związku 
zgodnie z postanowieniami aktów Związku. 

2. Członkowie Rady Admihistracyjnej pełnią swe 
funkcje w imieniu i w interesie Związku. 

Artykuł IV 

(Artykuł 18 zmieniony) 

Rada Eksploatacji Pocztowej 

Rada Eksploatacji Pocztowej (CEP) zajmuje się za­
gadnieniami eksploatacyjnymi, handlowymi, technicz­
nymi i ekonomicznymi interesującymi służbę pocztową. 

Artykuł V 

(Artykuł 20 zmieniony) 

Biuro Międzynarodowe 

Działający w siedzibie Związku urząd centralny pod 
nazwą Biuro M iędzynarodowego Światowego Związ­
ku Pocztowego, kierowany przez Dyrektora Generalne-

a Seoul, vu I'article 30, paragraphe 2, de la Constitution de 
I'Union postale universelle conclue a Vienne le 10 juillet 
1964, ont adopte, sous reserve de ratification, les 
modifications suivantes a ladite Constitution. 

Article I 

(Articie 8 modifie) 

Unions restreintes. Arrangements speciaux 

1. Les Pays-membres, OLI leurs Administrations 
postales si la legislation de ces pays ne s'y oppose pas, 
peuvent etablir des Unions restreintes et prendre des 
arrangements speciaux concernant le service postal 
international , a la condition toutefois de ne pas y 
introduire des dispositions moins favorables pour le 
public que celles qui sont prevues par les Actes 
auxquels les Pays-membres interesses sont parties. 

2. Les Unions restreintes peuvent envoyer des 
observateurs aux Congres, Conferences et reunions 
de I'Union, au Conseil d'admin istrations ainsi qu'au 
Conseil d'exploitation postale. 

3. L'Union peut envoyer des observateurs aux 
Congres, Conferences et reunions des Unions restreintes. 

Article II 

(ArticIe 13 modifie) 

Organes de I'Union 

1. Les organes de l'Union sont le Congres, le 
Conseil d'administration, le Conseil d'exploitation 
postale et le Bureau international. 

2. Les organes permanents de l'Union sont le 
Conseil d'administration, le Conseil d'exploitation 
postale et le Bureau international. 

Article III 

(Articie 17 modifie) 

Conseil d'administration 

1. Entre deux Congres, le Conseil d'administration 
(CA) assure la continuite des travaux de I'Union 
conformement aux dispositions des Actes de l'Union. 

2. Les membres du Conseil d'administration exercent 
leurs fonctions au nom et dans I' interet de l'Union. 

Article IV 

(Articie 18 modifie) 

Conseil d'exploitation postale 

Le Conseil d'exploitation postale (CEP) est charge 
des questions d'exploitation, commerciales, techniques 
et economiques interessant le service posta!. 

Article V 

(Articie 20 modifie) 

Bureau international 

Un office central, fonctionnant au siege de l'Union 
sous la denomination de Bureau international de 
l'Union postale universelle, dirige par un Directeur 
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go i znajdujący się pod kontrolą Rady Administracyj­
nej, służy jako organ wykonawczy, wspierający, łączni­
kowy, informacyjny i konsultacyjny. 

Artykuł VI 

(Artykuł 22 zmieniony) 

Akty Związku 

1. Konstytucja jest podstawowym aktem Związku. 
Zawiera ona zasadnicze przepisy Związku. 

2. Regulamin Generalny zawiera postanowienia 
zapewniające stosowanie Konstytucji i funkcjonowa­
nie Związku. Obowiązuje on wszystkie Kraje członkow­
skie. 

3. Światowa konwencja pocztowa i jej Regulamin 
wykonawczy zawierają wspólne przepisy dotyczące 
międzynarodowej służby pocztowej i postanowienia 
dotyczące usług przesyłek listowych. Akty te obowią­
zują wszystkie Kraje członkowskie. 

4. Porozumienia Związku i ich Regulaminy wyko­
nawcze regulują między Krajami członkowskimi, które 
są ich stronami, usługi inne aniżeli te, które dotyczą 
przesyłek listowych. Obowiązują one tylko te kraje. 

5. Regulaminy wykonawcze, określające środki, 
których stosowanie jest konieczne dla wykonania kon­
wencji i porozumień, są uchwalane prząz Radę Eksplo­
atacji Pocztowej, zgodnie z decyzjami podjętymi przez 
Kongres . 

6. Ewentualne protokoły końcowe załączone do ak­
tów Związku wymienionych w ustępach 3, 4 i 5 zawie­
rają zastrzeżenia do tych aktów. 

Artykuł VII 

(Artykuł 25 zmieniony) 

Podpisanie, uwierzytelnianie, ratyfikacja 
i inne sposoby zatwierdzania akt"ów Związku 

1. Akty Związku przyjęte przez Kongres są podpisy­
wane przez pełnomocników Krajów członkowskich. 

2. Regulaminy wykonawcze są uwierzytelniane 
przez Przewodniczącego i Sekretarza Generalnego Ra­
dy Eksploatacji Pocztowej. 

3. Konstytucja jest ratyfikowana przez Kraje-sygna­
tariuszy w możliwie najkrótszym terminie. 

4. Zatwierdzanie aktów Związku, innych niż Kon­
stytucja, następuje według postanowień konstytucyj­
nych poszczególnych Krajów-sygnatariuszy. 

5. Jeżeli jakiś kraj nie ratyfikuje Konstytucji lub nie 
zatwierdzi innych aktów podpisanych przez siebie, 
Konstytucja i inne akty zachowują pomimo to ważność 
dla krajów, które je ratyfikowały lub zatwierdziły. 

Artykuł VIII 

Przystąpienie do Protokołu dodatkowego 
i do innych aktów Związku 

1. Kraje członkowskie, które nie podpisały niniejszego 
protokołu, mogą do niego przystąpić w każdym czasie. 

general et place sous le contróle du Conseil 
d'administration, sert d'organe d'execution, d'appui, 
de liaison, d'information et de consultation. 

Article VI 

(Articie 22 modifie) 

Actes de l'Union 

1. La Constitution est I' Acte fondamental de 
l'Union. Elle contient les regles organiques de rUnion. 

2. Le Reglement general comporte les dispositions 
assurant I'application de la Constitution et le 
fonctionnement de l'Union. II est obligatoire pour tous 
les Pays-membres. 

3. La Convention postale universelle et son Regle­
ment d'execution comportent les regles communes 
applicables au service postal international et les dispd­
sitions concernant les services de la poste aux lettres. 
Ces Actes sont obligatoires pourtous les Pays-membres. 

4. Les Arrangements de l'Union et leurs Reglements 
d'execution reglent les services autres que ceux de la 
poste aux lettres entre les Pays-membres qui y sont 
parties. lis ne sont obligatoires que pour ces pays. 

5. Les Reglements d'execution, qui contiennent les 
mesures d'application necessaires ił I'execution de la 
Convention et des Arrangements, sont arretes par le 
Conseil d'exploitation postale, compte tenu des 
decisions prises par le Congres. 

6. Les Protocoles finais eventuels annexes aux 
Actes de rUnion vises aux paragraphes, 3, 4 et 5 
contiennent les reserves ił ces Actes. 

Article VII 

(Articie 25 modifie) 

Signature, authentification, ratification et autres 
modes d'approbation des Actes de l'Union 

1. Les Actes de l'Union issus du Congres sont 
signes par les plenipotentiaires des Pays-membres. 

2. Les Reglements d'execution sont authentifies 
par le President et le Secretaire general du Conseil 
d'exploitation postale. 

3. La Constitution est ratifiee aussitót que possible 
par les pays signataires. 

4. L'approbation des Actes de l'Union autres que la 
Constitution est regie par les regles constitutionnelles 
de chaque pays signataire. 

5. Lorsqu'un pays ne ratifie pas la Constitution ou 
n'approuve pas les autres Actes signes par lui, la 
Constitution et les autres Actes n'en sont pas moins 
valables pour les pays qui les ont ratifies ou approuves. 

Article VIII 

Adhesion au Protocole additionnel et aux autres 
Actes de l'Union 

1. Les Pays-membres qui n'ont pas signe le present 
Protocole peuvent y adherer en tout temps. 
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2. Kraje członkowskie, które są stronami aktów 
znowelizowanych przez Kongres, ale które ich nie pod­
pisały, powinny do nich przystąpić w możliwie najkrót­
szym czasie. 

3. Dokumenty przystąpienia odnoszące się do przy­
padków ujętych w ustępach 1 i 2 powinny być przeka­
zane Dyrektorowi Generalnemu Biura Międzynarodo­
wego, który notyfikuje o tym rządy Krajów członkow­
skich. 

Artykuł IX 

Wejście w życie i okres obowiązywania Protokołu 
dodatkowego do Konstytucji Światowego Związku 

Pocztowego 

Niniejszy protokół dodatkowy wejdzie w życie dnia 
1 stycznia 1996 r. i pozostanie w mocy przez czas nie 
określony. 

Na dowód czego pełnomocnicy rządów krajów 
członkowskich sporządzili niniejszy Protokół dodatko­
wy, który mieć będzie tę samą moc i to samo znacze­
nie, jak gdyby jego postanowienia były zamieszczone 
w samym tekście Konstytucji, oraz podpisali go w jed­
nym egzemplarzu, który zostanie złożony u Dyrektora 
Generalnego Biura Międzynarodowego. Jedna jego 
kopia doręczona zostanie każdej stronie przez rząd kra­
ju, w którym odbył się Kongres. 

Sporządzono w Seulu dnia 14 września 1994 r. 

2. Les Pays-membres qui sont parties aux Actes 
renouveles par le Congres mais qui ne les ont pas 
signes sont tenus d'y adherer dans le plus bref delai 
possible . 

3. Les instruments d'adhesion relatifs aux cas vises 
aux paragraphes 1 et 2 doivent etre adresses au 
Directeur general du Bureau international. Celui -ci 
notifie ce depot aux Gouvernements des Pays­
-membres. 

Article IX 

Mise ił execution et duree 
du Protocole additionnel ił la Constitution 

de I'Union postale universelle 

Le present Protocole additionnel sera mis ił 
execution le 1er janvier 1996 et demeurera en vigueur 
pendant un temps indetermine. 

En foi de quoi, les Plenipotentiaires des 
Gouvernements des Pays-membres ont dresse le 
present Protocole additionnel, qui aura la meme force 
et la meme valeur que si ses dispostions etaient 
inserees dans le texte meme de la Constitution, et ils 
I'ont signe en un exemplaire qui est depose aupres du 
Directeur general du Bureau inernational. Une copie 
en sera remise ił chaque Partie par le Gouvernement 
du pays siege du Congres. 

Fait ił Seoul, le 14 septembre 1994. 

Po zapoznaniu się z powyższym protokołem, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej ośw i adczam, że: 

- został on uznany za słuszny zarówno w całości, jak i każde z postanowień w nim zawartych; 

- jest przyjęty, ratyfikowany i potwierdzony; 

- będzie niezmiennie zachowywany. 

Na dowód czego wydany został akt niniejszy, opatrzony pieczęcią Rzeczypospolitej Polskiej . 

Dano w Warszawie dnia 10 czerwca 1996 r. 
Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej : A. Kwaśniewski 

L.S. 
Minister Spraw Zagranicznych: D. Rosati 
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OŚWIADCZENIE RZĄDOWE 

z dnia 19 grudnia 1996 r. 

w sprawie ratyfikacji przez Rzeczpospolitą Polską Piątego protokołu dodatkowego do Konstytucji 
Światowego Związku Pocztowego (UPU), sporządzonego w Seulu dnia 14 września 1994 r. 

Podaje się niniejszym do wiadomości, że dnia 
11 października 1996 r. został złożony Dyrektorowi Ge­
neralnemu Biura Międzynarodowego Światowego 
Związku Pocztowego dokument ratyfikacyjny Rzeczy­
pospolitej Polskiej do Piątego protokołu dodatkowego 
do Konstytucji Światowego Związku Pocztowego 
(UPU), sporządzonego w Seulu dnia 14 września 
1994 r. 

Jednocześnie podaje się do wiadomości, co nastę­
puje: 

1. Zgodnie z artykułem IX wyżej wymienionego 
protokołu wszedł on w życie dnia 1 stycznia 1996 r. 

2. Następujące państwa stały się stronami protoko­
łu, składając dokumenty ratyfikacyjne i dokumenty 
przystąpienia w podanych niżej datach : 

Bułgaria 

Republika Czeska 
Dania 
Erytrea 

11 kwietnia 1996 r. 
17 cze rwca 1996 r. 

17 marca 1995 r. 
22 czerwca 1995 r. 


